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The article is dedicated to describing the set of documents on the history and cul-
ture of China, which is stored in the fonds of the Central State Archives-Museum of 
Literature and Art of Ukraine. Such groups of documents as biographical materials, 
manuscripts of poems, literary works, newspaper articles about prominent Chinese peo-
ple, translations of Chinese literary works into different languages, epistolary heritage, 
photos have been analyzed. Archival documents covering key events in the history of 
China, various fields of culture and art (literature, painting, music, theater, cinema) 
are represented. In the field of literature – translations of Chinese poems, fairy tales, 
short stories and rare printed publications from the scientific library of the CSAMLA of 
Ukraine are described. In the field of painting – scientific works on the phenomenon of 
Chinese painting, illustrations of Ukrainian artists to Chinese literary works, paintings 
depicting the nature of China, portraits of Chinese people and postcards decorated with 
traditional Chinese ornaments and paintings. In the field of theater – documents contain-
ing information about the staging of Chinese plays in Ukrainian theaters, performances 
by Chinese theater actors, sketches of costumes of actors. In the field of music – photos 
of joint concerts and creative meetings of Ukrainian and Chinese artists, manuscripts 
of musical works about China. In the field of cinema, screenplays of Ukrainian feature 
and documentary films about China, information about joint filming are represented. 
The documents on the development of Ukrainian-Chinese cultural ties in the period 
from 1935 to 2002 are also described. The purpose of the study is to attract the atten-
tion of scientists and fans of Chinese culture to the valuable archival documents, help 
increase the number of researchers and putting the little-studied documents in scientific 
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circulation. The research methodology is based on common scientific methods of analy-
sis, synthesis, description, comparison, detailing, generalization, objective-factual and 
special-historical methods (historical-comparative, biographical and historical-source 
analysis). Scientific novelty: the author analyzes the information potential of the docu-
ments from different archival fonds on Chinese history and culture, some of which 
haven’t been yet put in scientific circulation. The documents have been systematized 
and described in chronological order and according to the species composition, their 
information content has been disclosed.

Keywords: CSAMLA of Ukraine, archival documents, fond, China, history, culture, 
literature, art.

ОГЛЯД ДОКУМЕНТІВ ПРО ІСТОРІЮ І КУЛЬТУРУ КИТАЮ 
ТА УКРАЇНСЬКО-КИТАЙСЬКІ КУЛЬТУРНІ ЗВ’ЯЗКИ З ФОНДІВ 
ЦЕНТРАЛЬНОГО ДЕРЖАВНОГО АРХІВУ-МУЗЕЮ ЛІТЕРАТУРИ 
І МИСТЕЦТВА УКРАЇНИ

І. С. Резнік, Н. М. Климович

У статті охарактеризовано комплекс документів про історію та культуру Китаю, 
що зберігаються у фондах Центрального державного архіву-музею літератури і мис-
тецтва України. Були проаналізовані такі групи документів, як біографічні, рукопи-
си поезій, переклади китайських творів на різні мови, літературознавчі праці, газетні 
статті про видатних китайських діячів культури і мистецтва, епістолярна спадщина, 
фотографії. Представлено архівні документи, у яких відображені ключові події в іс-
торії Китаю, різні галузі культури і мистецтва (література, живопис, музика, театр, 
кіно). У сфері літератури описані переклади китайських віршів, казок, оповідань та 
раритетні друковані видання з наукової бібліотеки ЦДАМЛМ України. У сфері жи-
вопису представлені наукові праці про феномен китайського живопису, ілюстрації 
українських художників до китайських літературних творів, картини з зображенням 
природи Китаю, портрети китайців та поштові листівки, прикрашені традиційним 
китайським орнаментом та живописом. У сфері театру описані документи, що міс-
тять інформацію про постановки китайських п’єс в українських театрах, виступи ки-
тайських театральних акторів, ескізи костюмів акторів. У сфері музики представлені 
фото спільних концертів та творчих зустрічей українських та китайських артистів, 
рукописи музичних творів про Китай. У сфері кіно представлені кіносценарії україн-
ських художніх та документальних фільмів про Китай, а також інформація про спільні 
кінозйомки. Також охарактеризовано документи про розвиток українсько-китайських 
культурних зв’язків у періоди з 1935 р. до 2002 р. Мета дослідження – привернути 
увагу науковців, шанувальників китайської культури до цінних архівних докумен-
тів, сприяти збільшенню кількості їх дослідників та введенню у науковий обіг мало-
вивчених документів. Методика дослідження спирається на загальнонаукові методи 
(аналіз, синтез, порівняння, описовий метод, метод деталізації, метод узагальнення, 
об’єктивно-фактологічний метод) та спеціально історичні (історико-порівняльний, бі-
ографічний, історико-джерелознавчий аналіз). Наукова новизна проявляється в тому, 
що був проаналізований інформаційний потенціал документів з різних архівних фон-
дів про китайську історію і культуру, частина з яких ще не була введена в науковий 
обіг. Документи систематизовано та описано за хронологією створення та видовим 
складом, розкрито їхнє інформаційне наповнення.

Ключові слова: ЦДАМЛМ України, архівні документи, фонд, Китай, історія, 
культура, література, мистецтво.
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Державна архівна служба України (далі – ДАСУ) у контексті підготовки 
до проведення 5-го засідання українсько-китайської Підкомісії з питань спів-
робітництва у сфері культури виступила з пропозицією активізувати двосто-
роннє співробітництво з китайською стороною відповідно до положень Угоди 
про співробітництво між Державною архівною службою України та Держав-
ним архівним управлінням Китайської Народної Республіки (далі – КНР) від 
10 вересня 2013 р. Була підготовлена оновлена інформація про двостороннє 
співробітництво в архівній сфері. У 2020 р. відповідно до листа ДАСУ з ме-
тою актуалізації українсько-китайських відносин у Центральному державно-
му архіві-музеї літератури і мистецтва України (далі – ЦДАМЛМ України) 
були виявлені документи, які становлять інтерес у сфері вивчення культури 
та мистецтва Китаю, зв’язків між митцями та контактів у галузі мистецтва і 
культури. У межах виявлення був виокремлений значний пласт документів, 
які неодмінно не лише стануть у нагоді дослідникам-історикам, культуроло-
гам, а й значно сприятимуть укріпленню міжнародної співпраці, культурного 
та економічного співробітництва. Варто також зауважити, що масив джерел з 
даної тематики ще не був предметом самостійного наукового дослідження, за 
винятком поодиноких першоджерел, які характеризувалися у контексті інших 
досліджень (переважно оглядів), присвячених діяльності окремих діячів куль-
тури та мистецтва.

Рис. 1. ЦДАМЛМ України, розміщений у будівлі Бурси  
(зведена у 1765 р.). 2021 р.

У 2021 році виповнюється 55 років від дня заснування Центрального дер-
жавного архіву-музею літератури і мистецтва України (ЦДАМЛМ України) – 
найбільшої в Україні скарбниці документів особового походження літератур-
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но-мистецького профілю, які характеризують історію розвитку українського 
мистецтва від кінця XVIII ст. і до сьогодні. Це фонди письменників, літерату-
рознавців, перекладачів, журналістів, художників, мистецтвознавців, театроз-
навців, оперних та естрадних співаків, акторів театру і кіно, циркових акторів, 
режисерів, різьбярів, скульпторів, архітекторів, композиторів, музикантів-ви-
конавців, фольклористів та інших діячів літератури й мистецтва. ЦДАМЛМ 
України – установа, основними завданнями якої є виявлення, збереження, сис-
тематизація та популяризація документальної спадщини українських митців. 
Сьогодні це сучасна багатопрофільна архівно-музейна інституція, яка збері-
гає майже 315 тисяч справ у складі 1435 фондів (1310 особових фондів діячів 
української культури та 125 фондів установ та організацій національного зна-
чення). Архівний фонд установи нараховує близько 1,5 млн документів. Фонд 
друкованих видань ЦДАМЛМ України налічує 200 тис. книг та 111 тис. номе-
рів газет та журналів, виданих з середини ХІХ ст. до початку ХХІ ст. Крім того, 
у фондах Архіву-музею відклалася значна кількість документів про історію та 
культуру Китаю, а також про китайсько-українські культурні зв’язки.

Зокрема, варто виділити значний масив документів, поява яких була зумов-
лена активізацією радянсько-китайських зв’язків та спонуканням інтересу з 
боку українських митців та науковців до культурної спадщини Китаю. Ідеться 
про переклади творів китайської 
літератури українською мовою та 
появу нових творів за мотивами 
творів китайських авторів; тво-
рів, присвячених китайській іс-
торії, культурі, а також створених 
під враженням від візитів до Ки-
таю. Низка митців та колективів у 
складі радянських делегацій здій-
снювала гастрольні тури та візити 
до Китаю, подорожувала різними 
містами та провінціями і залиши-
ла про це щоденникові записи, 
світлини, спогади, твори. Значно 
сприяли цьому і замовлення від 
видавництв на твори даної тема-
тики, переклади і переспіви творів 
китайських авторів українською 
мовою.

Зокрема, у фонді № 464 укра-
їнського поета, громадського та 
державного діяча Павла Григоро-
вича Тичини (1891–1967) збере-
глися рукописи та машинописи 
переспівів та перекладів поезій 
поета, історика, першого прези-
дента Академії наук КНР Го Мо-
жо (1892–1978, справжнє ім’я – 

Рис. 2. П.Г. Тичина. Переклад з китайської 
мови вірша Го Мо-жо «Сигналю, на краю 
землі стоячи» («Височенні хмари білясті 

гнівно клубочуться в небі…»). Авт. 1919 р. 
ЦДАМЛМ України, ф. 464, оп. 1,  

од. зб. 2695, арк. 1
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Го  Кайчжень) «Після дощу», «Вранішня радість», «Роздум» («Хіба не я це 
говорив…»), «Сигналю, на краю землі стоячи…» («Височенні хмари білясті 
гнівно клубочуться в небі…»), «Ще як колись…» [Тичина 1919, ф. 464, оп. 1, 
од. зб. 2680, 2685, 2690, 2693, 2695] та ін., а також переклади віршів інших 
китайських поетів.

Також у фонді зберігаються його твори на тему історії Китаю та про ки-
тайських історичних персон. Зокрема, в архіві є автограф вірша «Сун Цзін-
лін» («Сун Цзін-лін, китайська жінко…») (1951 р.) та переклад цього вірша 
на китайську мову, виконаний літературознавцем і перекладачем Ге Баоцюа-
нем (1913–2000) і опублікований у журналі «Жінка нового Китаю» (1955 р.) 
[Ге Баоцюань 1955, 7]. Збережений у фонді примірник містить дарчий напис 
російською мовою від перекладача Павлу Тичині від 13 травня 1955 р. Геро-
їня твору Сун Цзін-лін (Розамонд Сунг Чін-лін) (1893–1981) походила з по-
літично впливової родини Сунг і була відома передусім як віцепрезидент КНР 
(1959–1972), почесний президент КНР (1981) [Головченко, Рубель 2010] та 
дружина одного з найбільш шанованих у Китаї політичних діячів, «батька на-
ції», засновника Китайської республіки (1912–1949) Сунь Ят-сена (1866–1925) 
[Кіктенко 2015, 107]. Вона взяла собі християнське ім’я Розамонд і здобула за-
хідну вищу освіту в Уесліанському коледжі (Джорджія, США) – першому ВНЗ 
у світі, який видавав вчені ступені жінкам (з 1836 р.).

Рис. 3. Ге Баоцюань. Переклад вірша П. Г. Тичини «Сун Цін-лін». 
Журнал «Жінка нового Китаю», 1955 р., № 2. ЦДАМЛМ України, ф. 464,  

оп. 1, од. зб. 4715, арк. 1–2, 7

В особовому фонді № 1181 поета і перекладача Олекси Новицького 
(1914–1992) знаходимо переклади віршів поета, журналіста, воєнного корес-
пондента Люй Дзяня (1919–1990) «Славлю Пекін» та Юань Шуль-по «Пісня 
дружби» [Новицький 1950-ті, 1–2].

У фондах ЦДАМЛМ України є переклади прозових творів, творів для 
дітей, зокрема казок, які здійснювалися українськими перекладачами у 
1950–1960-х рр. [Беляєв, Ліознова 1954, ф. 1127, оп. 2, од. зб. 292; Ісаєв 1960, 
ф. 1015, оп. 1, од. зб. 102]. Яскравими прикладами є переклади китайської на-
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родної казки «Білочка й мишка в лісі жили» та п’єси за мотивами китайських 
народних казок «Блакитна зірка», написаної письменником Володимиром Бє-
ляєвим у співавторстві з режисеркою та сценаристкою Тетяною Ліозновою, 
відомою за фільмами «Їм підкоряється небо», «Три тополі на Плющисі», «Сім-
надцять миттєвостей весни», «Карнавал» та ін.

У 1970-х рр. майстрами перекладу Ігорем Лисевичем, поетесою Валенти-
ною Отрощенко та її чоловіком – поетом, есеїстом, представником Київської 
школи поезії – Валерієм Іллею здійснювалися переклади творів корифеїв-кла-
сиків китайської літератури Ду Фу (712–770) («Вісім осінніх асоціацій», «Вес-
няного дня згадую Лі Бо», «Блукаю на краю неба» та ін.) [Ду Фу 1973, ф. 806, 
оп. 2, од. зб. 330, арк. 1–15] та Лі Бо (701–762) («Думи тихої ночі», «Ранньої 
осені на великій рівнині», «Дев’ятий день» та ін.) [Лі Бо 1973, ф. 806, оп. 2, 
од. зб. 339, арк. 1–14]. Варто відзначити, що частина перекладів, які збері-
гаються у фондах митців та редакцій видань, імовірно, так і не була видана 
друком, проте вона доступна для вивчення науковцями, перекладачами у чи-
тальному залі ЦДАМЛМ України і може стати предметом окремого наукового 
дослідження у майбутньому. До прикладу, у особовому фонді письменника, 
критика, перекладача, який у роки Другої світової війни служив на Далекому 
сході, Олексія Засенка зберігається рукопис перекладу оповідання письмен-
ника, публіциста, основоположника сучасної китайської літератури Лу Сіня 
(1881–1936) «Благання щастя» [Засенко 1952, ф. 1033, оп. 1, од. зб. 12]. А у 
фонді редакції журналу «Всесвіт» зберігаються машинописи, ймовірно, не-
виданих перекладів віршів поета-романтика Інь Фу (1909–1931) «Самотнє ві-
кно», «Шлях в майбутнє», «Східна Марія» та ін., виконані А. Гомолою [Інь Фу 
1969, ф. 806, оп. 2, од. зб. 81, арк. 1–20].

Надзвичайний інтерес для дослідників становлять такі роботи: стаття ви-
датного українського перекладача з китайської та японської мов, одного з ор-
ганізаторів вивчення китайської мови в Україні Івана Чирка, присвячена пере-
кладу «Кобзаря» Тараса Шевченка китайською мовою [Чирко 1984, ф. 806, 
оп. 1, од. зб. 1568, арк. 21–29], яка також зберігається у фонді журналу «Всес-
віт»; трактат Івана Дзюби «Інтернаціоналізм чи русифікація?» китайською мо-
вою (1972 р.) [Дзюба 1972, ф. 1242, оп. 1, од. зб. 2]. Текст твору був надісланий 
І. Дзюбою до ЦК КПУ 8 грудня 1965 р. разом з листом-протестом проти аре-
штів української інтелігенції. Праця була передрукована і передана на Захід 
літературознавицею-дисиденткою Михайлиною Коцюбинською та на початку 
1970-х рр. стала одним із найпоширеніших творів в українському самвидаві 
та програмним документом українського національно-визвольного руху. Без 
відома і згоди автора праця виходила друком у провідних західних країнах – 
вперше у Мюнхені в 1968 р., потім у Нью-Йорку, Лондоні, Амстердамі, Па-
рижі, Римі. А в 1972 р. вона вийшла китайською мовою у Пекіні (перекладач 
М. Девіс, автор передмови Пітер Арчер) [Кучер 2021, 1]. Один із примірників з 
автографом від 28 травня 1979 р. канадського вченого українського походжен-
ня, дослідника українського повстанського руху, професора Макмастерсько-
го університету та засновника видавництва «Літопис УПА» Петра Потічного 
(1930 р. н.) відклався у фонді № 1442 Івана Дзюби. В Україні друком твір 
уперше з’явився лише у 1990 р. на сторінках журналу «Вітчизна», а окреме 
видання вийшло лише у 1998 р.
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Рис. 4. Дзюба І. М. «Інтернаціоналізм чи русифікація?».  
Твір китайською мовою, з дарчим написом П. Потічного. Ксерокопія 1972 р. 

ЦДАМЛМ України, ф. 1242, оп. 1, од. зб. 2, арк. 1–2

Переклади на українську і російську мови вибраних творів китайських 
поетів і прозаїків, здійснювані перекладачами М. Кашель, М. Литвинцем, 
О. Мельником, І. Лисевичем, А. Гомолою, В. Отрощенко та ін., містяться у 
фонді № 806 «Редакція літературно-мистецького та громадсько-політично-
го журналу «Всесвіт». Вони публікувались на сторінках журналу з 1958 до 
2000 р. Серед них – твори Ге Баоцюаня (ф. 806, оп. 1. од. зб. 1697, 1988 р.), 
повість Гу Хуа «Подружня вірність» (оп. 1, од. зб. 1805, 1989 р.), вірші Ду 
Фу «Падає сніг», «Блукаю на краю неба» та ін. (оп. 2, од. зб. 330, 1973 р.); 
вірші Інь Фу «Самотнє вікно», «Шлях в майбутнє» та ін. (оп. 2, од. зб. 81, 
1969 р.); збірка новел Лао Ше «Серп місяця» (ф. 806, оп. 1, од.  зб. 891, 
1974 р.); вірші Лі Бо (оп. 2, од. зб. 339, 1973 р.), поезії Мінь Ле «Осінь», 
«Перед боєм», «Мамаїв курган» (ф. 806, оп. 1, од. зб. 120, 1969 р.); опо-
відання Фан Ті «Сутичка на мосту» (ф. 806, оп. 1, од. зб. 21, 1964 р.) та 
ін. Варто зазначити, що найстаріший український літературний журнал 
«Всесвіт», заснований у 1925 р., був повністю присвячений іноземній лі-
тературі, культурі, мистецтву і суспільно-політичному життю зарубіжних 
країн та здійснював перші видання іноземних творів на радянському про-
сторі. Видання протягом десятиліть було своєрідним вікном у світ і мало 
одну з найпотужніших шкіл перекладу в країні.

У фонді № 667 «Державне спеціалізоване видавництво дитячої літератури 
«Веселка» відклався переклад Івана Чирка повісті-казки відомого китайського 
письменника Лао Ше (1899–1966) «День народження Сяо-по» (ф. 667, оп. 1, 
од. зб. 3861, 176 арк., 1984 р.) про пригоди китайського хлопчика у Сінгапурі.

У фонді № 730 «Державне спеціалізоване видавництво художньої літе-
ратури «Дніпро» відклалися переклади збірки творів Го Мо-жо «Вибране» 
(оп. 1, од. зб. 873, 266 арк., од. зб. 874, 159 арк., 1954 р.); оповідань Лао 
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Ше у перекладі К. Скрипниченка (оп. 1, од. зб. 1170, 151 арк., 1955 р.); 
збірки Лі Бо «Лірика» у перекладі Л. Первомайського (оп. 2, од. зб. 3483, 
58 арк., 1962 р.); збірок вибраних творів Лу Сіня (оп. 1, од. зб. 644, 223 арк., 
1953 р.; оп. 2, од. зб. 3196, 208 арк., 1962 р.) у перекладі І. Чирка; романів 
Мао Дуня (1896–1981) «Перед світанком» у перекладі С.  Міщури (оп. 2, 
од. зб. 1545, 218 арк., 1956 р.) та «Веселка» у перекладі І.  Чирка (оп. 2, 
од. зб. 2545, 177 арк., 1959 р.); роману Пу Сун-ліна (Ляо Чжая) «Розповіді 
про людей незвичайних» (оп. 2, од. зб. 1843, 286 арк., 1957 р.); п’єси дра-
матурга Ся Яня (1900–1995) «Випробування» (оп. 2, од. зб. 1849, 110 арк., 
1957 р.); роману Ху Є-піня «Світло попереду» у перекладі П. Нельговсько-
го (оп. 2, од. зб. 2212, 171 арк., 1958 р.); п’єси Цао Юя на 4 дії «Ураган» 
(оп. 2, од. зб. 2570, 196 арк., 1959 р.); повісті Чень Ден-ке «Діти ріки Ху-
айхе» (оп. 2, од. зб. 2214, 242 арк., 1958 р.); оповідань Чжао Шу-лі (ф. 730, 
оп. 1, од. зб. 654, 91 арк., 1953 р.); оповідання Чжоу Лі-бо «Ураган» (оп. 1, 
од. зб. 655, 206 арк., 1953 р.) та роману Ян Мо «Пісня молодості» у пере-
кладі Юй Фен-лян і О. Кравця (оп. 2, од. зб. 2958, 208 арк., 1960 р.).

Різні аспекти історії та культури Китаю ставали предметом дослідження 
українських вчених. Зокрема, у фонді № 149 українського історика-сходознав-
ця Андрія Петровича Ковалівського (1895–1969) містяться роботи, присвячені 
історії Китаю та зв’язкам зі Сходом і розвитку сходознавства [Ковалівський 
Б/д, ф. 149, оп. 1, од. зб. 14, 59]. Особливої уваги заслуговує його конспект 
лекцій «Китай», у якому висвітлений перебіг основних подій історії Китаю 
від давніх часів до доби пізнього Середньовіччя. Цікаві матеріали містяться і 
в особовому фонді № 1057 письменника Володимира Синенка. У його рома-
ні «Тринадцята місія» та підготовчих матеріалах до нього висвітлена діяль-
ність російських православних духовних місій у Китаї [Синенко 1886–1970-ті, 
ф. 1057, оп. 1, од. зб. 390, 394, 395]. Значну цінність для філологів становить 
Китайсько-російський та російсько-китайський словник, складений ним у ході 
роботи над твором у 1970-х рр., а також виписки із документів, що стосуються 
роботи Тринадцятої духовної місії в Китаї (1849–1851 рр.). Автор накопичив 
значний масив матеріалів, зокрема виписки з архівних документів, друкованих 
та періодичних видань останньої чверті ХІХ ст. – початку ХХ ст., які також 
можуть становити значний інтерес для дослідників.

Феномен китайського живопису досліджений у праці відомої російської 
мистецтвознавиці, сходознавиці-китаїстки, наукової співробітниці Інституту 
сходознавства АН СРСР (з 1957 р.) Євгенії Завадської (1930–2002) «Естетич-
ний феномен живопису Далекосхідного регіону (на прикладі класичного жи-
вопису Китаю та Японії)» (1978 р.) [Завадська 1978, ф. 806, оп. 1, од. зб. 1272, 
арк. 1–18]. Матеріал дослідження ліг в основу її докторської дисертації «Есте-
тичні проблеми живопису старого Китаю», захищеної у 1984 р.

До високохудожніх зразків живопису належать ілюстрації українських ху-
дожників до творів китайських письменників. Частина з них була виконана гра-
фіком Олександром Михайловичем Довгалем (1904–1961) [Довгаль 1950-ті, 
ф. 214, оп. 1, од. зб. 36, арк. 1–3]. Невстановлений твір – це, імовірно, одна з 
ілюстрацій до оповідання зі збірки Лу Сіня «Справжня історія А-К’ю», худож-
нє оформлення якої здійснив О. Довгаль (видавництво «Молодь», 1958 р.)
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Рис. 5–6. О. М. Довгаль. Ілюстрації до оповідань Лу Сіня «Справжня історія 
А-К’ю» та «Моління про щастя» («Благання щастя»). Ліногравюри. 1950-ті рр. 

ЦДАМЛМ України, ф. 214, оп. 1, од. зб. 36, арк. 1–2

Також у фондах ЦДАМЛМ України 
зберігаються картини із зображенням 
величної природи Китаю [Кондитеров 
1977, ф. 800, оп. 1, од. зб. 205, арк. 1]. 
Наведемо роботу графіка Олексія Ге-
оргійовича Кондитерова (1908–1988), 
в якій аквареллю змальований Вели-
кий Хінган – вулканічний гірський 
хребет на північному сході Китаю [Іг-
натьєв, 2004], що у 1945 р. став місцем 
протистояння радянських і японських 
військ у ході Манчжурської операції 
союзників проти Квантунської армії 
[Коппель, Пархомчук 2009].

В особовому фонді Павла Тичини 
відклалися листівки з Китаю від його 
близького друга Анатоля Карповича 
Павлюка і Катерини Павлюк до його 
дружини Лідії Петрівни (м. Київ), 
ілюстровані традиційним китайським 
орнаментом та оздоблені вставками з 
різнокольоровими зображеннями кві-
тів, намальованими фарбою по шовку 
чи паперу [Павлюк 1966–1967, ф. 464, 

Рис. 7. О. Г. Кондитеров.  
«У горах великий Хінган. 1945 рік». 

Пап., акв. 1977 р. ЦДАМЛМ України, 
ф. 700, оп. 1, од. зб. 205, арк. 1
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оп. 1, од. зб. 15648, арк. 53–55, 69]. Особливістю представлених ілюстрацій є 
те, що вони виконані у техніці і стилі відновленого на початку ХХ ст. тради-
ційного китайського живопису Гохуа (цей термін буквально перекладається як 
«живопис нашої країни» чи як скорочення від «Чжунго хуа» – «Китайський 
живопис», на противагу «Юхуа» – «західний олійний живопис») [Священко, 
2014]. Техніка передбачає використання мінеральних і рослинних водяних 
фарб і туші на шовку чи папері. Вона за духом і інструментами є близькою до 
каліграфії, оскільки для нанесення фарби використовуються кисті із бамбуку 
та шерсті.

Рис. 8. ЦДАМЛМ України, ф. 464, оп. 1, од. зб. 16548, арк. 53

Рис. 9. ЦДАМЛМ України, ф. 464, оп. 1, од. зб. 16548, арк. 54

Рис. 10–11. ЦДАМЛМ України, ф. 464, оп. 1, од. зб. 16548, арк. 55, 69
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Значний інтерес для дослідження зв’язків з Китаєм становить особовий 
фонд № 1123 художниці Таїсії Павлівни Жаспар (Филипович) (1912–1986). 
Таїсія Филипович народилася у Тобольську, у 1921 р. її родина втекла від ві-
йни до китайського м. Харбіна, а в 1930 р. вона одружилась з білогвардійським 
ексофіцером Юрієм Хомяковим та переїхала до Шанхаю – головного ділового 
та фінансового центру Далекого Сходу.

Рис. 12. Таїсія Жаспар. 1930-ті рр. м. Шанхай.  
ЦДАМЛМ України, ф. 1123, оп. 1, од. зб. 25

Вона була відома як талановитий графік, дружина консула Шанхайської 
французької концесії Андре Жаспара (з 1937 р.), засновниця першої професій-
ної школи для жінок у Шанхаї (1932) та притулку для бідних дівчат із діаспори 
«Будинок російської жінки» (1936). У фонді містяться не лише творчі докумен-
ти художниці [Жаспар 1941–1952, ф. 1123, оп. 1, од. зб. 1], а й матеріали, які 
стосуються діяльності Товариства громадян СРСР у Шанхаї у 1950-х рр. [Осо-
бисті документи Жаспар Т. П. <…> 1951, ф. 1123, оп. 1, од. зб. 17], та її лист 
до Сун Цзін-лін [Лист Жаспар Т. П. <…> 1972, ф. 1123, оп. 1, од. зб. 11, арк. 1].

На творчості Таїсії Жаспар позначився вплив китайського живопису. Осно-
вний жанр, у якому вона працювала, – графічний портрет. Проживаючи у 
м. Шанхай від 1930 до 1945 р., художниця змальовувала різні типажі цікавих 
людей, які їй зустрічались, а також збирала разом з чоловіком колекцію тради-
ційного китайського живопису, частина якої у 1959 р. була подарована нею Ки-
ївському музею східного та західного мистецтва (зараз це Національний музей 
мистецтв імені Богдана та Варвари Ханенків). Саме у особовому фонді Таїсії 
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Жаспар містяться документи, зокрема листування та промова на відкритті ви-
ставки, які висвітлюють весь процес передачі цінної колекції до музею. Статті, 
лекції, фотографії, фотокопії робіт самої художниці – все це першоджерела, 
доступні для вивчення у читальному залі ЦДАМЛМ України.

Рис. 13. Т. П. Жаспар.  
Китаєць з трубкою. 1949 р.

ЦДАМЛМ України, ф. 1123, оп. 1,  
од. зб. 1, арк. 8

Рис. 14. Т. П. Жаспар. Портрет жінки. 
1952 р. ЦДАМЛМ України, ф. 1123, 

оп. 1, од.зб. 1, арк. 11

Рис. 15. Т. П. Жаспар. Піаністка. 1941 р.
ЦДАМЛМ України, ф. 1123, оп. 1,  

од. зб. 1, арк. 5

Рис. 16. Т. П. Жаспар.  
Чжен Цзінь-хуа. 1952 р.

ЦДАМЛМ України, ф. 1123, оп. 1, 
од.зб. 1, арк. 12
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Цінну інформацію для дослідників містять й альбоми 1936–1938 рр. з кіль-
кома сотнями індивідуальних та групових фотографій Таїсії Жаспар, що збе-
рігаються в її особовому фонді. На них зображені різні райони Шанхаю та 
інших міст Китаю, оточення художниці, експозиції виставок, відомі китайські 
політики та діячі мистецтва [Фотоальбоми Жаспар Т. П. 1936–1938, ф. 1123, 
оп. 1, од. зб. 25–28]. Жоден мистецький чи світський захід тогочасного Шан-
хаю не відбувався без участі знаменитої мисткині та громадської діячки. Отже, 
ці світлини є цінним джерелом для вивчення соціально-побутового та культур-
но-мистецького життя Китаю 1930-х рр., а також емігрантського середовища.

Документи фондів ЦДАМЛМ України також дозволяють простежити 
зв’язки китайських та українських театральних діячів. У архівних першо-
джерелах знаходимо свідчення про постановки творів китайських авторів на 
сценах українських театрів [Запрошення М.М. Крушельницькому <…> 1958, 
ф. 1132, оп. 1, од. зб. 353, арк. 30] та творів авторства українських письмен-
ників у Китаї [Лист Цао Юя <…> 1955, ф. 435, оп. 1, од. зб. 1234, арк. 1–3]. 
У 1955 р. п’єса українського драматурга Олександра Корнійчука (1905–1972) 
«Макар Діброва» (1948 р.) була поставлена китайським драматургом Цао Юєм 
(1910–1996) на сцені Пекінського народного художнього театру, про що збе-
реглося листування митців. У 1958 р. видатного українського театрального 
актора та режисера Мар’яна Крушельницького (1897–1963) було запрошено 
до перегляду п’єси «Тайфун» Цао Юя, поставленої на сцені Запорізького дер-
жавного українського театру ім. Щорса. Збереглися переклади лібрето цієї та 
інших китайських п’єс українською мовою.

Цікавими та інформативними є вирізки з газет мистецького профілю, у 
яких висвітлені знакові події театрального життя країни. Наведемо статтю 
П. Чена про гастролі знаменитого китайського актора, засновника і першо-
го директора Китайського театру Пекінської опери (1955 р.) Мей Лань-фана 
(1894–1961) у СРСР у 1935 р. Він досконало володів мистецтвом співу, танцю, 
акробатики і пантоміми та прославився як виконавець жіночих ролей (одна з 
найвідоміших – роль героїні середньовічної китайської балади VI ст. Хуа Му-
Лан, яка добровільно вступила в ряди армії для відбиття нападу кочівників). 
Виконання жіночих ролей акторами-чоловіками є однією з найхарактерніших 
особливостей китайського театрального мистецтва. Відомий режисер Все-
волод Мейєрхольд оцінив виступи Мей Лань-фана словами: «Зіграти жінку 
актору-чоловіку – це найвища форма театральної майстерності» [Чен 1935, 
ф. 145, оп. 1, од. зб. 5, арк. 1].

Варто відмітити і документи, що стосуються розвитку китайського му-
зичного мистецтва. Зокрема, у фонді українського композитора і дириген-
та, скрипаля, заслуженого діяча мистецтв УРСР Олексія Рябова (1899–1955) 
зберігся автограф клавіру його твору «Китайський атракціон» [Рябов Б/д, 
ф. 844, оп. 1, од. зб. 47]. А у фонді № 643 Державного заслуженого академіч-
ного ансамблю ім. П.П. Вірського відклався значний масив документальних 
матеріалів про гастролі колективу у КНР у 1956 р. Фактично це було перше 
закордонне турне колективу. Поїздка охопила екзотичні для українців краї-
ни – Китай і В’єтнам. До уваги дослідників – багатотомні альбоми світлин по-
дорожі різними містами Китаю (Ханьчжоу, Ухань, Шанхай та ін.) [ЦДАМЛМ 
України, ф. 643, оп. 2, од. зб. 20–24], фотографії артистів [ЦДАМЛМ Украї-
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ни, ф. 643, оп. 2, од. зб. 28, 30, 31, 32], рецензії та відгуки преси [ЦДАМЛМ 
України, ф. 643, оп. 2, од. зб. 12–16] тощо. Варто відзначити, що світлини з 
гастролей колективу достатньо інформативні і містять значний пласт цінної 
інформації, що дозволяє уявити атмосферу та побачити окремі аспекти жит-
тя тих населених пунктів та регіонів, у яких вдалося побувати українським 
артистам. Виступи українського колективу стали справжньою сенсацією і 
справили незабутнє враження на багаточисельні натовпи глядачів, які супро-
воджували кожен виступ.

Рис. 17. Фото китайського актора Мей Лань-фана в п’єсі «Му-Лан в армії» 
під час гастролей в СРСР, взяте зі статті П. Чена «Мей Лань-фан». 1935 р. 

Вирізка з газети «Советское искусство», № 12 від 11 березня 1935 р.  
ЦДАМЛМ України, ф. 145, оп. 1, од. зб. 5, арк. 1

Також збереглися ескізи чоловічих костюмів до «Китайського танцю з ба-
рабанами» [Лійкін Б/д, ф. 643, оп. 4, од. зб. 30, арк. 1–3]. Про велике значення 
барабанів у музичній культурі країни свідчить той факт, що жодне видовище 
чи урочиста процесія у Китаї не відбувається без них.

Помітною подією у музичному житті України 1955 року стали творчі зу-
стрічі видатного українського хорового диригента та музичного діяча Григорія 
Верьовки (1895–1964) з китайськими музикантами [Верьовка <…> 1948–1961, 
ф. 1078, оп. 2, од. зб. 161, арк. 1–8], які відбилися на світлинах з особового 
фонду митця № 1078.
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Рис. 18. В. Лійкін. Ескіз чоловічого костюму до «Китайського танцю 
з барабанами». Пап., акварель, граф. олівець. Б/д. ЦДАМЛМ України,  

ф. 643, оп. 4, од. зб. 30, арк. 1

Рис. 19. Фото Г. Г. Верьовки під час зустрічі з китайськими артистами. 1955 р. 
ЦДАМЛМ України, ф. 1078, оп. 2, од. зб. 161
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Співпраця українських та китайських митців відбувалася і в галузі кіно-
мистецтва. Яскравими прикладами є кіносценарій В. Брюггена та О. Лаптія 
до фільму «Дисертація китайського інженера» про створення вібраційної ма-
шини для калібрування насіння кукурудзи китайським інженером Цао Цунь-
венем (1960-ті рр.) [Брюгген, Лаптій 1960-ті], документальний фільм режи-
сера Л.Є. Букіна «Про Василя Єрошенка» [Букін 1990–1991, ф. 1009, оп. 1, 
од. зб. 1715] та зйомки у 1999 р. в Україні китайськими кінематографістами 
20-серійного телефільму «Як гартувалась сталь» за участі українських акто-
рів, що в 2000 р. був визнаний у КНР кращим телесеріалом року.

Значне пожвавлення стосунків наприкінці 1950-х рр. сприяло появі візи-
тів українських письменників до КНР та візитів китайських митців. Зокрема, 
збереглися такі документальні свідчення, як щоденники С.І. Олійника з подо-
рожі до КНР [Олійник 1960, ф. 706, оп. 2, од. зб. 196, 107 арк.] та його світ-
лини [Фотографії Олійника С. І. <…> 1960, ф. 706, оп. 2, од. зб. 656, 84 арк.], 
а також запрошення письменнику Петру Козланюку до КНР [Запрошення та 
привітання Козланюку П.С. <…> 1957, ф. 86, оп. 1, од. зб. 278, арк. 1–2] та фо-
тографії з його поїздки [Фото письменника Козланюка П. С. <…> 1957, ф. 86, 
оп. 1, од. зб. 297, арк. 1-15], а також листи китайського поета, письменника Емі 
Сяо-Саня (1896–1983, справжнє прізвище Сяо Аймеі) українському письмен-
нику Г. М. Петнікову [Листи Сяо-Сяня Е. <…> 1957, ф. 440, оп. 1, од. зб. 347, 
арк. 1–10].

Рис. 20. С.І. Олійник. Ханьчжоу, 
1960 р. С. І. Олійник під час візиту 

до Китаю. 1960 р. ЦДАМЛМ України, 
ф. 706, оп. 2, од. зб. 656, арк. 1–5, 10

Рис. 21. В цеху ткацької фабрики 
в Шанхаї, 27 квітня 1960 р. 
С. І. Олійник під час візиту 

до Китаю. 1960 р. ЦДАМЛМ України, 
ф. 706, оп. 2, од. зб. 656, арк. 1–5, 10
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Рис. 22. Шанхай, 1960 р. С. І. Олійник 
під час візиту до Китаю. 1960 р. 

ЦДАМЛМ України, ф. 706, оп. 2, 
од. зб. 656, арк. 1–5, 10

Рис. 23. В музеї Лу Сіня. 30 квітня 
1960 р. С. І. Олійник під час візиту 

до Китаю. 1960 р. ЦДАМЛМ України, 
ф. 706, оп. 2, од. зб. 656, арк. 1–5, 10

Рис. 24. Нанкін. Пам’ятник загиблим 
солдатам. 25.04.1960 р. С. І. Олійник 

під час візиту до Китаю. 1960 р. 
ЦДАМЛМ України, ф. 706, оп. 2, 

од. зб. 656, арк. 1–5, 10

Рис. 25. Ханьчжоу. Біля пагоди. 
29.04.1960 р. С. І. Олійник під час 

візиту до Китаю. 1960 р. ЦДАМЛМ 
України, ф. 706, оп. 2, од. зб. 656, 

арк. 1–5, 10
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Рис. 26. Запрошення П.С. Козланюку до Китаю. Травень 1957 р. ЦДАМЛМ 
України, ф. 86, оп. 1, од. зб. 278, арк. 1–2

Рис. 27–28. Фото візиту П. С. Козланюка в КНР, Шанхай. 4 жовтня 1957 р. 
ЦДАМЛМ України, ф. 86, оп. 1, од. зб. 297, арк. 3–4
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Цінним джерелом для вивчення культурних зв’язків китайського та українського 
народів є документи творчих спілок. Так, у матеріалах Спілки письменників Укра-
їни містяться відомості про візити делегацій китайських письменників до Києва у 
1960 р. [Лист Правління СПУ <…> 1960, ф. 590, оп. 1, од. зб. 409, арк. 139–140].

У бібліотечній колекції ЦДАМЛМ України також відклалася низка друко-
ваних видань перекладів творів китайської літератури. Серед них є цікавий 
збірник, що включає у себе переклади російською мовою давньокитайської 
пам’ятки літератури «Кинг Ши» («Ци Цзі», «Книги пісень»), «Конг-Фу-тзе» 
та ін. [до 1918 р.] [Збірник перекладів Кинг Ши, Конг-Фу-тзе <…> 1918]. Крім 
того, своєрідним свідком епохи є збережене видання періоду передвоєнно-
го часу – «Короткий китайсько-російський словник з воєнними термінами» 
1935 р. видання [Краткий китайско-русский словарь <…> 1935].

Окрім згаданих вище раритетних видань, у бібліотечній колекції ЦДАМЛМ 
України зберігається низка перекладів творів китайської літератури, викона-
них українськими митцями – класиками перекладу. Видання 1950–1960-х рр. 
представлені перекладами прозових творів таких авторів, як Хе Цзін-Чжі, Дін 
Ні [Хе Цзін-Чжі, Дін Ні 1952] (у перекладі Олекси Новицького), найвідомішо-
го твору Лу Сіня «Справжня історія А-К’ю» [Лу Сінь 1958]. Крім того, у пе-
рекладі Миколи Бажана наприкінці 1950-х рр. виходили поезії Мао Цзе Дуна 
[Мао Цзе Дун 1959], Леоніда Первомайського – твори класика китайської по-
езії Лі Бо [Лі Бо, Первомайський, 1962], Віктора Петрова – низка китайських 
драматичних творів [Юаньская драма <…> 1966]. Про взаємний інтерес і заці-
кавленість китайської сторони українською культурою свідчить програма юві-
лейних зборів до 100-річчя від дня народження Івана Франка, які відбулися у 
Пекіні у 1956 р. [Програма ювілейних зборів <…> 1956].

У 1980-х рр. у перекладі Івана Чирка були видані новели Лао Ше у складі 
збірки «Серп місяця» [Лао Ше 1974], збірка китайських прислів’їв та приказок 
[Китайські прислів’я та приказки <…> 1984], Геннадія Туркова – поезії Ван 
Вея [Ван Вей 1987]. У 1990 р. були надруковані «Оповідки Давнього Китаю» у 
перекладі І. Зуєва та О. Лишеги [Оповідки Давнього Китаю <…> 1990].

Також у Фонді друкованих видань ЦДАМЛМ України зберігається цінна 
книжкова колекція № 31 раритетних поштових листівок з кольоровими фото 
краєвидів Китаю, Японії, Південної Кореї. Серед них – кілька десятків листі-
вок з зображеннями старовинних районів Шанхаю (поч. ХХ ст.).

Цікавими з погляду культурної співпраці періоду незалежності України є 
документи про співпрацю творчих колективів. Зокрема, у фондах Архіву-му-
зею відклалися документи про проведення виставки українського народно-
прикладного мистецтва у Пекінському палаці культури Китаю у 1996 р. [До-
кументи про проведення виставки <…> ф. 665, оп. 2, од. зб. 617]. Серед них – 
договір між Дирекцією художніх виставок України і Китайським агентством 
міжнародних виставок про організацію виставки, листування, список творів 
до виставки, афіша, книга відгуків, звіт про виставку.

Так, відклалися документи щодо гастролей українських труп у Китаї, учас-
ті у міжнародних фестивалях циркового мистецтва 1994–2002 рр. Українські 
артисти гастролювали містами Гуанчжоу, Ухань, Хубей, Гуандун та ін.; брали 
участь у Другому міжнародному фестивалі циркового мистецтва у м. Ухань 
(провінція Хубей, КНР), 4-му Уханському міжнародному фестивалі акроба-
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тичного мистецтва в КНР тощо. Китайський цирк є одним із найдавніших у 
світі. Регулярне запрошення українських артистів на різноманітні міжнародні 
фестивалі та виступи до Китаю засвідчує визнання високого рівня майстер-
ності українських виконавців з боку китайських колег. Низка угод, запрошень, 
контрактів українських циркових колективів щодо участі у спільних заходах, 
гастрольних турах відклалася у фонді Державного підприємства «Державна 
циркова компанія України» (ЦДАМЛМ України, ф. 1393).

Рис. 29. Раритетні китайські листівки з краєвидами Шанхаю  
з Колекції № 31 початку 20 століття
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Отже, можна стверджувати, що у фондах ЦДАМЛМ України зберігається 
значна кількість цінних архівних першоджерел різних видів, у яких відобра-
жені набутки китайських та українських митців, що творили у різних жанрах 
мистецтва впродовж 1930–1990-х років. Досить детально й різносторонньо 
висвітлені також і українсько-китайські культурно-мистецькі взаємообміни 
та взаємозв’язки у сфері літератури, театрального, образотворчого, музичного 
мистецтва та кіномистецтва.

Також документи, що відклалися у фондах ЦДАМЛМ України, яскраво 
ілюструють основні етапи пожвавлення зв’язків між Радянським Союзом, у 
складі якого перебувала Україна, та Китаєм. Про це свідчить значний масив 
документів, які датуються 1950-ми рр. Були також і періоди «охолодження», 
які характеризувалися зниженням кількості документальних джерел відпо-
відної тематики (1960-ті – середина 1980-х рр). Відновлення контактів між 
двома країнами одразу ж спонукало до появи низки культурних взаємообмі-
нів, поновлення творчого діалогу між українськими та китайськими митцями, 
культурного взаємообміну між творчими спілками, мистецькими осередками, 
колективами.

Запрошуємо дослідників та поціновувачів китайської культури до вивчення 
представлених у статті архівних документів та друкованих видань у читально-
му залі ЦДАМЛМ України. Також варто зазначити, що пошук, накопичення, 
прийняття на постійне державне зберігання, науково-технічне опрацювання, 
збереження на належному рівні та надання доступу дослідникам до згаданих 
вище документів було б неможливим без щоденної злагодженої і наполегливої 
праці колективу архівістів-працівників ЦДАМЛМ України.

Рис. 30. Колектив ЦДАМЛМ України у «День вишиванки». 20 травня 2021 р.
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